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AHHOTanus: B 310Xy aKTMBHOTO Pa3BUTUS MCKYCCTBEHHOTO MHTe/JIEKTA MalllMHHbBIN MepeBOJ, IMMUPOKO MpU-
MeHSIeTCS B 007acTu INepeBofoBeleHMs. B cTaThe mccaenoBaHbl BApMaHThl MAIIMHHOTO mepeBoja (parmeH-
TOB TEKCTa MOJUTUYECKOTO OMUCKYpCa, MPUHALJIEKAMMUX TYOIUIMCTUIECKOMY CTUJII0, B KOHTEKCTE M3YyUeHMUS
MOTeHIMala OHJIAH-TIePeBOIUMKOB KaK OJJHOTO M3 COCTaBJSIOUIMX MCKYCCTBEHHOTO MHTesIekTa. [Ipenmer —
BO3MOXKHOCTY COBPEMEHHBIX MPOrpaMM MAalIMHHOTO MepeBOAa, MX OCOOEHHOCTU ¥ MapKUPYIOUMe MPU3HAKU
BapMaHTOB MalIMHHOTO MepeBoaa. llesb — BBISIBUTD CTeN€Hb 3KBUBAJIEHTHOCTH AUKTYMHO-MOJYCHOTO COZepyka-
HUS UCXOJHOTO U IIepeBOJHOTO TEKCTOB ITOCPEICTBOM CPaBHUTEIBHOTO aHa/IM3a Pe3y/JbTaTOB MalllMHHOTIO Ilepe-
BOZa oHalH-TIepeBogunKkoB Yandex Translate, DeepL, HelipoHHOII MporpaMmbl Gemini. 3amgaun: 1) yCTaHOBUTH
JIMHTBUCTUYECKME (PAKTOPbI UCXOLHOTO TEKCTAa, KOTOPbIE BIMSIOT Ha CTEIeHb KBMUBAJEHTHOCTU Pe3yIbTaTOB
repeBosia (JIeKCUKO-TpaMMAaTHUIECKas CJIOKHOCTDb MCXOAHOTO TEKCTa, KOHTEKCTyaabHash HAChII[EHHOCTD U KYJIb-
TypHas crenuduka); 2) BbISBUTh TEXHOJOTMUECKME TTApAMETPbHI aJITOPUTMOB IMTPOTPAMM MAIIMHHOTO MMEPEBOAA,
KOTOpbIE OTIpeesIIOT KAaueCcTBO pe3yabTaToB IepeBona. VccaeqoBaHe BhITIOJNIHEHO HA MaTepuane GparMeHTOB
MHTEepBbIO B. B. [TyTMHa amepuKaHCKOMY kypHamcTy Takepy Kapicony ot 9 despasst 2024 r. Bo160p IUCKYPCUB-
HOTO MaTepuaaa o6yCJIOBIeH HATMYMEM CTYIVMCTUYECKY MapKUPOBAHHBIX JIEKCUKO-(Dpa3eosornyeckux equHnIL
HapsIAy C HeMTPaIbHOM M KHVXKHO JIEKCUKOI. YCTAaHOBJIEHO HAIMUMeE PA3HOM CTeNeHU MAWUHHOCMU TIepeBOJ -
HBIX TEKCTOB. AJITOPUTMbI MAIIMHHOTO ITepeBofia IeMOHCTPUPYIOT pas/iMUHbIe MTOAXOIbI K 00paboTKe 1 IIepeBoay
TEKCTOB MYOGIUIIMCTUYECKOTO AMCKYPCa, Ie UCIOIb3YIOTCS KYJIbTYPHbIE a/UTI0O3UU, UAVMOMBI U (pa3eooTU3MBbI.
Tak, Gemini m;eMoHCcTpupyeT Hauboee YCIENIHYIO Iepefavyy IMKTYMHOTO ¥ MOIYCHOTO comepykaHuii, a DeepL
1 Yandex Translate B 60sbllieit Mepe OpMeHTUPOBAHbBI Ha OYKBaJbHBINM CIIOCO6 TIepeBoa.
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Abstract: In the Age of Artificial Intelligence, computer-assisted translation and online translation programs
have become the main focus of translation studies. The authors investigated machine-translated journalistic texts
to reveal the potential of popular machine translation programs and markers of machine translation in political
discourse. They compared the dictum and modal content of the original text with its translations made by Yandex
Translate, DeepL, and Gemini. The fragments under analysis belonged to the interview that President Vladimir Putin
gave to American journalist Tucker Carlson on February 9, 2024. The interview combined stylistically labeled lexical
and phraseological units with neutral and bookish vocabulary. First, the original text was analyzed for linguistic
factors that could affect the translation equivalence, i.e., lexical and grammatical complexity, contextual saturation,
and cultural specificity. After that, the authors identified the technological parameters of the translation algorithms
that determined the translation quality. The artificial intelligence programs demonstrated different degrees
of machinability of translated texts, as well as different approaches to journalistic discourse with its cultural allusions,
and idioms. Gemini proved successful in conveying dictum and modal meanings while DeepL and Yandex Translate
demonstrated a word-for-word strategy.
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BBemenue

JlaHHas CTaThsl, C OLHOM CTOPOHBI, IPOA0JIKAEeT UCCIeS0-
BaHMS, TIOCBSIIEHHblE BapMaTUBHO-MHTEPIIPETalMOH-
HOMY QYHKIMOHMPOBAHUIO TEKCTA, BBISBIEHUIO €ro
dakropoB 1 MmexaHnusma peanusaiuu [[ones, Kum 2023;
Kum 2023], a ¢ gpyroit — BK/IOYAeTCS B AUCKYCCUIO
O IWIMPOKOM IMPUMEHEHUM MCKYCCTBEHHOTO MHTeN-
nekta (M) B pasHbIX cdepax LesiTeIbHOCTU Yeso-
BeKa, B TOM 4}Cjie B COBpeMeHHOJ KOMMYHMKaTUBHO-
nHbOpMaIMOHHO cpefie [[pebeHIok 2024; Kammniosa,
2023; Munbsap-benopyueBa, CeprueHko
2023; Mlvnuusia 2013]. HecmoTps Ha omnpefeneHHbIe
ycrexu B 06iacTu MaIlMHHOTO nepeBona (MII) oTHo-
CUTENIbHO TaKMX CUCTEM JO CMUX IIOD CKJIaJbIBaeTCs
BeCcbMa HEOAHO3HAYHOe MHEHME KaK Y 1epeBOIUYMKOB-

bensena

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-103-114

npodeccroHanoB, Tak 4 B akajieMuueckoii cpesie. bonee
38 % MNpaKTUKYIOLNUX IepPeBOJUYUKOB He IIPUMEHSIOT
cuctembl MII, T.K. CUMTAIOT, 4YTO OHM IIPEACTABISIOT
€0060Ji KOHKYPEHTOB, KOTOpPbIe MOTYT He TOJIBKO COKpa-
TUTb 06beM PabOTHI JKMUBBIX CIEI[MATUCTOB, HO 1 3aMe-
HUTDb ux [De Almeida, O’Brien 2010].

«CerogHs cnekTp cucteMm MII OCTOSIHHO paclimps-
eTCSl M COBEPILEHCTBYETCS, M C TOYKU 3peHUsS NOCTYII-
HBIX Iap SI3bIKOB, U [10 KaUeCTBY pe3ynbTaToB. [loaToMy
TIO3UIIVSI HETIPUSITYUS Pe3YIbTATOB UX PabOTHI U HeyJYeTa
MX MUCIONb30BaHMSI HeNpOLyKTMBHA» [Kammmiosa,
BensieBa 2023: 52]. [Tomumo storo, XXI B. 03HaMeHO-
BaJI HOBBI/t BUTOK pa3BuTusl B chepe nmHOOPMaIMOH-
HBIX TEXHOJIOTMIi, KOTOPBIN TpUBea K cosgaHuio MU
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(HeitpoceTh),CIIOCOOHOTO0 K 6ICTPOMY 06yUeHMI0 M 06pa-
60TKe 60IBIIOTO KOMMUecTBa MHGopMaluu. Tak, «00y-
YeHHbI/i Ha MHOXEeCTBE MCTOYHMKOB MCKYCCTBEHHBIN
VMHTEJIIEKT, TPeICTaBIeHHbI/ GONBIINMMU SI3BIKOBBIMU
MOJeNnsIMM, HeMajloe YMCIO0 KOTOPBIX YKe "3aTOYeHbl"
o, IepeBO], MOXKET 06JIerYUTh PabOTy MTepeBOIYMKOB
npu 60mbIKX 06beMax» [BonkoBsa, SIkyHuH 2024: 287].

AKTyalbHOCTb CTaThbM OOYCIOBIE€HA HEOoOXOmu-
MocTbi0 m3yueHus WU u mnoreHnmana mnporpamm
MII, mcrmonb3yeMbIX B pPa3iIu4HbIX cdepax mesTennb-
HOCTM 4YesioBeKa, BKJIIOUas HAay4YHYIO, MOIUTUYECKYIO,
00BIIEHHYI0O KOMMYHMKAI[MIO, & TaKKe IMpPU IepeBofe
pasHbBIX TUIIOB AucKypca. llenb — BBISIBUTH CTeleHb
SKBUBAJIEHTHOCTY JOUKTYMHO-MOJYCHOTO COZepXa-
HUSI VICXOJHOTO U TePeBOJHOT0 TEKCTOB MOCPeCTBOM
CPaBHUTEJIBHOTO aHalM3a pPe3yJIbTaTOB MAalIMHHOTO
repeBofa OHJAH-TIepeBOAUYMKOB Yandex Translate
(nanee — YT), DeepL (manee — DL), HelipOHHOJ IIpO-
rpammMbl Gemini (ganee — GM). 3amaun: 1) yCTaHOBUTD
JIVHTBUCTUYECKME (PAKTOPbl MICXOTHOTO TEKCTa, KOTO-
pble BIMSIIOT Ha CTeNeHb SKBUBAJIEHTHOCTU pPe3y/bTa-
TOB mepeBoja (JIeKCMKO-TpaMMaTHUUecKasi CI0XKHOCThb
MCXOMHOTO TeKCTa, KOHTeKCTya/ibHasi HaChII[eHHOCTh
U KyJIbTypHas crenyuduka); 2) BbIIBUTh TEXHOJIOTUYUE-
CKMe mapaMeTphl aJiITOPpUTMOB Iporpamm MII, KoTopbie
OTIpeJIe/ISIIOT KaUueCTBO Pe3y/lbTaTOB IepeBoa.

TeopeTuuyeckoil OCHOBOI CTaTbU BBICTYIlAeT TUIIO-
Te3a, COIIaCHO KOTOopoii pesynbraT MII comepkut npu-
3HaKM, yKa3blBalll/e Ha ero oTpaHMuYeHus B Ilepefaye
IUKTYMHO-MOJLyCHOTO COAepskaHUsI UCXOJHOTO TEeKCTa,
KOTOpbIe 0GYC/IIOBJIEHBI HaauumMeM (Gpa3eonoTUudecKux
BBID2KEHMII, KOHHOTATMBHO OKPAIIEHHBIX JIeKCUUe-
CKUX eIVHUI[ U CJIOB, OTChUIAIOMIMX K OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKOMY KOHTEKCTY.

B HayuHOI1 JuTepaType u3n0XKeHa MUCTOPUS U pas-
BuTue MII [[Ipo3gosa 2015; Konbuosa, Konbiios 2019];
OMMCAHbl CUCTEMbI OHJIANH-TIEPeBOAYMKOB U aJro-
PUTMBI UX OelCcTBUIL, TIpeACTaBieH CpaBHUTEIbHBIN
aHa/JuM3 MaAUIMHHOTO M PYYHOTO MepeBOjJa OTHeJTbHbIX
TeKCTOB [AHTOHOBA, Ky3pMmuyu 2024]; mokazaHa sddek-
TuBHOCTB cuctem MII [KoponbkoBa, HoBoxkmiosa 2021];
HaMeueHbI TTepCIeKTUBHbIE HATIPABIEHUS] UX PA3BUTUS
[’KuBoTtoBa, Bepgonocos 2022; JIunuos u gp. 2023].

OmHMM U3 OCHOBOIOJNOXHMKOB MU cumTaeTcs
amMepuKaHCKuit yueHblii MapBuH MuHckuii. B ero
pabore [Muuckuii 2018] mpeacTaB/ieHa TEXHOJIOTU-
yeckasi MOJieJib YCBOEHMSI YeJI0BEeKOM CJIOB U BbIBeJie-
HUSI UX B peub, IO KOTOPOIi, B CYI[HOCTU, ITOCTPOEHDI
u paboralouiye HbIHe HeitpoceTu. COrnacHo Mcciiefo-
BaHuio [KonbiioBa, Konbios 2019], mpoobpaszom UCKycC-
CTBEHHBIX HEMPOHHBIX CETEN SBJSIETCS Yel0BeueCKui

MO3T (2 MMEHHO OGMOJOTMYEeCKUEe HENPOHBI, T.K. MO3T
yej0BeKa MMeeT HAMHOro 6oJiee CJIOXKHOE YCTPOICTBO,
KOTOpPOe B HACTOSIIlee BpeMsl BOCCO3JaTh B ITOJHOI
Mepe HeBO3MOXHO). Ul uMUTHUPYeT He TOMbKO AesITelNb-
HOCTb, HO ¥ CTPYKTYpy HEPBHOJ CUCTEeMbI UejoBeKa.
Takasi ceTb COCTOUT M3 OOJBIIOrO YMCIA OTHEIbHBIX
BBIUMC/IUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB / HEJIPOHOB. B 6OMbIINH-
CTBE C/Iy4aeB KaKAblii HEMIPOH OTHOCUTCS K OTIpefesieH-
HOMY CJIOIO CETH.

PesynbraTel uccnegoBanus [Devlin et al. 2019] moka-
3aJM, YTO IMpeaBapuTelbHOe O6GyueHUe S3bIKOBBIX
Moiesieit moBbimaeT 3GPEKTUBHOCTb peIleHUs] MHOTUX
3a/a4 06pabOTKM eCTECTBEHHOTO SI3bIKA, TAKMX KaK:

1) 3amauM Ha YpOBHEe IpPeIJIOKeHUIl (Hampumep,
€CTeCTBeHHO-SI3bIKOBOII BBIBOA, U mepedpasupoBaHue),
11eJ1bI0 KOTOPBIX SIBJISIETCS Mpeicka3aHye CBS3eii MeXIy
NpeJIoKeHUSIMM ITyTeM UX LIeJIOCTHOTO aHa/In3a;

2) 3aauM Ha ypOBHe JieKceM (Harpumep, pacrno3Ha-
BaHMe MMEHOBAHHBIX CYIIIHOCTE M OTBEThI Ha BOIIPOCHI),
rIe OT MoJiesiei TpeOGyeTcsl TOHKMIA BHIBOZ,

VcKycCTBEHHbIE HEMIPOHHBIE CETH, KaK U MOS3T Yesio-
BeKa, CIIOCOOHBI CO3[aBaTh SOBOJBHO CJIOKHBIE TOHS-
TUSI U3 pa3HbIX yacTeil MHGOpPMAUNUM, BBICTPOEHHOM
Ha OocHOBe Mepapxuu. «COBpeMeHHbIIi TepMUH "Ty60-
Koe oOyueHMe" BBIXOAUT 32 PaMKU HeHpobuonmormye-
CKOTO B3TJIsIIa Ha MOJIe/IM MaIIMHHOTO 06yueHus1. B HeM
3ajiokeH 6osiee OOMLIMIT TIPUHIIATT OGYUYEHUST HECKOJIb-
KUX YPOBHEI KOMITIO3UIIUM, TIPUMEHUMBIN K CCTeMaM
MAIIMHHOTO OOy4yeHMsI, He 0053aTeIbHO YCTPOEHHbIM
10 IpuMepy HeiipoHoB» [['yademnoy u gp. 2018: 32].

CoBpeMeHHbIe CUCTEMbl OHJalH-TIepeBOda, WU
cuctemMbl MII, TpUMEHSIONIME TEXHOJOTUM TIy6O0-
Kkoro obyuenus (Deep Learning Machine Translation),
MUCIIONBb3YIOT CUCTEMY PEKYPPEHTHBIX HENPOHHBIX
ceTeit, paspaboraHHyl KommaHueii Google. 3tu cetu
3alIOMMHAIOT paHee o6paboTaHHbIE TEKCTbI U YUU-
THIBAIOT UX MPU TOCAEAYIONUX TepeBogax. IIpu sTom
IepeBOJ OCYILIECTBSIETCSI He IOCIOBHO, a KOM-
IIJIEKCHO: aATOPUTM aHaIU3UPYeT BO3MOKHbIE Bapu-
aHTbl U BbIOMPAET Te, KOTOPble MAaKCUMMaJbHO TOYHO
TOAXOMASIT TI0 CMBICTY M BITMCHIBAIOTCSI B KOHTEKCT
[[Tanacekos 2019]. Tak, yxxe B 2014 r. HeipOHHBI
TepeBoN CTaJl OCHOBHOM MOMENbI0 TOUTK [Ji BCEX
onsaitH-niepeBogunkoB (Google Translate (manee -
GT), YT u gp.) u nporpamm MII, 3ameHUB co60it cTa-
TUcTUueckuit MII. TexHosorus mnepepoma ITy6OKOTO
06yueHMs 06ecreunBaeT BbICOKMIT YPOBEHb aBTOMATH -
3alUy ITepeBOIUeCKOTO Mpoliecca 1 Croco6Ha Moaaep-
KMBATh afANTalMI0 K KOHTEKCTY U 00pabOTKY CIOXK-
HBIX CMHTaKCUMYECKUX CTPYKTYP, a TaKkKe yIpaBjeHue
CEMAHTUYECKUMU CBSI3SIMU.
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B y3koM cMmbicie asmomamuueckuti nepeod (Hawu-
6ojiee 4aCTO HAa3bIBAEMbBIN MAWUHHBLH) — 3TO «BBIMOJ-
Hsemoe DBM geiicTBMe IO THpeoOpa3sOBaHMIO TEKCTa
Ha OJHOM €eCTeCTBEHHOM $SI3blkeé B 3KBMBAJE€HTHBIN
T10 COAeP>KAHUIO TEKCT HA JPYTOM SI3bIKE, 8 TAKKE Pe3YJlb-
TaT TaKOTO JeHCTBUS» ; B IIMPOKOM — «0671acTh Hayu-
HbIX MCCIeOBaHMI, HaXOASAIAsACs Ha CTbIKe JUHTBU-
CTUKM, MaTeMaTUKH, KUOEPHETUKN M UMEIOIIasl 1eJIblo
MOCTPOEHME CUCTEM, Peaau3yoIuX MalUIMHHbBIN Mepe-
BOJI B y3KOM cMbIciie» [[oHuapoB, Manbuesa 2020: 58].
C ToukM 3peHMsI PO YeloBeKa B Mpoliecce BBIMTOTHE-
Hus MII pasnnyaror cinenyroinye BULbI:

1. IlepeBon, ocymieCTBIIsIEMbIN YeIOBEKOM C UCIIOb-
30BaHMeM KowmiibioTepa (Machine-Assisted Human
Translation - MAHT): mmpoko npuMeHsIeTCsI B XyI0-
SKeCTBEHHOM IepeBo/ie, TAe TOYHOCTb IepeIaun CTUIS
U 3MOLMOHAJNbHOI OKPAacCKU TeKCTa UTpaeT OCHOBHYIO
ponb. CinegyeT OTMETUTb, UTO Ye€JIOBEK MCIIOAb3yeT
KOMITbIOTEpPHbIE TPOrpaMMbl [Jis1 YIPOLIEHUS IIPO-
mecca mnepeBojia (JMIEKTPOHHbIE CI0BAapy, TEPMMUHO-
joruveckue 6asbl AAHHBIX U T.J.), HO COGCTBEHHO
repeBO/, BHITIOIHSIET CAMOCTOSITEIbHO.

2. MamvHHBIN IlepeBOA, NPy Yy4acTUM UeslOBeKa
(Human-Aided Machine Translation - HAMT): npumMeHs-
eTcsl TIpU JTOKaIM3aluy KOHEeUHOTO MPOAYKTa MoCpes-
CTBOM PAa3JIMYHBIX KOMITbIOTEPHBIX IIPOTPAMM U BeO6-
KOHTeHTa. [Ipy 3TOM MMEHHO UYe/JlOBeK NpPUHUMAaeT
ONMpasicCb Ha IiepeueHb
BapMaHTOB, TMpeJjaraeMbix MallMHOM, M pelakTUPyeT
MOJTyYeHHBIN TEeKCT.

3. IlonHOCTBIO

OKOHYaTe/JIbHOe pelleHue,

aBTOMAaTM3MPOBAHHbIVI  MalIMH-
Hblii iepeBoy, (Fully-Automated Machine Translation -
FAMT)*: sBnsieTcst Hauboslee CIOKHBIM Cpey Tiepeulic-
JIEHHBIX, T.K. OCHOBBIBAETCS Ha y4yeTe OO6BHeKTUBHBIX
3aKOHOB (YHKUVIOHMPOBAHMUS $I3bIKA ¥ MBIIUIEHMS
[Pakanosa 2015; JIunuos u gp. 2023: 90].

IlocTaTOYHO TYyOOKO MexaHM3M HeipoHHOro MII
packpeiBaeT B. B. Korenko. Ilo ero MHeHU10, pekyp-
DEeHTHBbIE CeTU OTINYAIOTCS OT CeTeil C NPSIMOII CBSI3bIO
Hajau4yeM o6paTHO CBSI3M, UTO TO3BOMISIET MM COXpa-
HATh MHPOPMAIMIO O MPOUUIbIX PElIeHUSX Y UCIIONb-
30BaTh €e JJig 00pabOTKM HOBBIX IaHHBIX. DTO JAeT
BO3MOKHOCTb HaxOAUTb KOPPEeISIUM MeXIy COOBITU-
SIMM, pa3lieieHHbBIMM BO BpeMeHM, T.e. 00/208peMeH-
Hble 3agucumocmu. biarogaps UM peKyppeHTHbIe CeTu
3(¢deKTMBHO pelIalT 3aJaui, C KOTOPBIMM He CITpaB-
JIIIOTCS ceTy ¢ IpsAAMoli ¢Bs3blo [KoteHnko 2020].

Ha ceromHAmHMII NeHb Haubojee TMOIMYJSIPHBIMU
OHalH-nepeBogumkamu sasiasgwrcss YT, GT u DL.
[TocnegHuii cumrTaeTcsi camoli IPOABMHYTONM CHUCTe-
MO} HelpOHHOrO MalIMHHOrO IlepeBoia, T.K. pabo-
TaeT Ha 6a3e TpaHcHOpPMEPOB — apXUTEKTYPBI, Jiexka-
1eif B OCHOBE OOJIbIIMHCTBA COBPEMEHHBIX SI3bIKOBBIX
mogenein. Kinwouesoe npeumyiectso DL 3akinwyaeTcs
B CITIOCOOHOCTY YUMUTHIBATh KOHTEKCT HA YPOBHE Tpef -
JIO)KEHUIT M TEeKCTa B LieJI0M, YTO [ejaeT IepeBOJbl
6ornee «uenoBeuHbIMMU»’. TIpefcTaBleHHbIi IepedeHb
MII [OMOJNHSIOT TakKXe COBpeMeHHble cuctembl MU —
ChatGPT, GM u Copilot, KoTopbie Ipu MOMOIIY CITEI-
aJIbHO 3aJlaHHO} KOMAaHAbl B OKHe YaTa IepeBOIST
TEKCT C YYETOM 3aJJaHHbIX OCOOEHHOCTEN U CTUJIS.

CoBpeMenHbIe cucTeMbl MU crioco6Hbl 006pabaThi-
BaThb 6OJIbIIIME KOPITYChI TEKCTOB C BBICOKO¥ CKOPOCTHIO,
YYUTHIBATh KOHTEKCT (pa3, YTO MO3BOJISIET UCKIIOUUTH
ommbku B repeBope. OmMHAKO 3TM CUCTEMbI BCe elle
MMEIOT 3HaUMTe/lbHbIe OTPaHMYEHMS, HAIIpDUMep LOIly-
CKaIOT KOHTEKCTYaIbHbIE OMIMOKY, Yalle BCETO Py Iepe-
BOJIe MHOTO3HAUYHBIX CJIOB MM (Dpa3 (0COOEHHO B TEKCTAX
C BBICOKOI cremneHbro nommucemun) [Epmonaesa 2020].
Kpome Toro, y anroputmMoB MM 0OBIYHO BO3HMKAIOT
TPYLHOCTM C IIePEBOJOM SI3bIKOBBIX €IVHUII, OTpaka-
IOMUX HAIMOHAJIbHBIE Y KYJIbTYpHbIE OCOGEHHOCTM.
VKa3zaHHOe TMOJUepKMBaeT HEBO3MOXHOCTb ITOJHO-
LIeHHOTO UCIoib30BaHus U, B CBI3U C UeM B IpolLiecce
repeBoa HEM3MEHHBIM OCTAEeTCS yyacTue mpodeccuo-
HaJbHOTO ITepeBouMKa.

DTY OTpaHNYEeHMsI 0CO6EHHO 3aMeTHBI ITPY ITepeBojie
MOJIMTUYECKOTO OUCKYpPCa, B KOTOPOM MCIONb3YIOTCS
SI3BIKOBBIE CPeACTBa i1 GOpMUPOBAHUSI OTpe/e/ieH-
HBIX COLMAIbHBIX, UE0JIOTUUECKUX U SIMOLIMOHATbHBIX
3¢ deKkTOB. «B HacTosIIEEe BpeMST BCJIEACTBUE CTPEMU-
TEJIBbHOTO Pa3BUTUS CPeCTB MacCOBOV KOMMYHMKaL U
¥ TIOBCEMECTHOTO PacIpOCTpPaHEeHUS BBICOKOCKOPOCT-
HOro MIHTepHeTa, KOTOPBIV MO3BOJSIET TPOCMATPUBATh
M TPOCJYIIMBATh BBICTYIUIEHUSI TIOJUTUKOB B JIIO6OM
yA0OHOM [JISI pelMIIMeHTa MecTe, IyGaMUYHAasT TOIM-
TUYecKasl peub OKa3blBaeT Ha COBPEMEHHOrO CIylla-
TeJss He MeHbllee SMOIMOHAIbHOE U pedyeBoe BO3eli-
CTBUE, YeM B IpeIIecTBYIOLMe UCTOPUIECKMEe STTOXU»
[HoBukos U. A. 2023: 123].

CoBpeMeHHas My6IMYHasI MOIUTUYECKAs! peub Xapak-
Tepu3yeTcs] BBICOKMM YpPOBHEM
BCJIE[ICTBME B3aMMOZENCTBMUSI M B3aMMOIPOHMKHOBE-
HUS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB Pa3JIM4yHbIX BUAOB OUCKypCa.

BbIPA3UTEJIbHOCTU

! ABTOMaTHMUECKUI1 ITepeBof,. Boabuioli 3HYuKAoneduuecKuii ciosaps. A3siko3Haue, . peq. B. H. SIpuesa. M.: BP3, 1998. C. 15.

2 o o
Ins penieHna nCCIeq0BaTe/IbCKMX 3a4a4 B HACTOAIEN CTaThe MCII0/JIb30BAH YKA3aHHbBIN BU, MIL

® HoBbiit MPOPBIB B KaYeCTBe MepeBoa ¢ momoipio IM. DeepL. URL: https://www.deepl.com/ru/blog/20200206 (naTa o6pamienus: 10.01.2025).
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HepeBo,u B 3IMOXY MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTa

Peuyt 1 BBICTYII/IEHUS IOIUTUKOB, X MUHTEPBbIO WJIM CTa-
TbU TPeOGYIOT OT IMepeBOAYMKA TITYOOKOTO MOHMMAaHUS
MOJINTUYECKOTO, HALUMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOTO W JIMHT-
BUCTMYECKOTO KOHTEKCTAa. BBICTYIIEHUSI TIOIUTHYE-
CKUX JIMAEPOB PETYISIPHO COofepskaT B cebe KYIbTyp-
Hble a/IJII03MM, OTCHIJIKM Ha COLMATbHO-UCTOpUUYECKHe
COOBITHS, cHeludUUecKyl0 TEePMMUHOIOTUIO, KOTOpPbIe
He MOTYT ObITh IlepeBefieHbl OYKBajbHO. BCiemcTBue
yero MII cTajikuBaeTCs C psiiOM BbI30BOB: KaK COXpa-
HUTb CTUJIUCTUUECKYIO UIEHTUUYHOCTb U M36e5KaTh MCKa-
>KeHMSI aBTOPCKOrO CMbIC/Ia. Pe3ynbTaThl McC/Ief0BaHus
[HoBukos A. B. 2023] nokassiBaioT, yTo UM 3auacTyio
He CTII0CO6eH YYUTBIBATh BCIO CIOXKHOCTD IepeBoza KOH-
TeKCTa MOTUTUYECKOTO JucKkypca. [IoaToMy repeBOIUMNKY
Heo6XomuMO 06/1a1aTh He TOITHKO MPOGheCcCHOHATbHbIMU
KOMITETEeHIIMSIMY, HO ¥ MMETb OIpeJleJIeHHbIe 3HAHMS
13 cdepsl MOIUTUKHU, KYIAbTYPbl, IOHUMATh CyTh IUC-
KyCCUit, YYUTHIBAThH HE TOIBKO 06IeCTBEHHO-TIOUTHNYE-
CKMIT KOHTEKCT, HO U KYJbTYPY CTPaH sI3bIKa OpUTMHAaIa
v epeBoga. OMHUM 13 BaXKHBIX aCIIEKTOB B JAHHOM CITy-
yae SIBJSIeTCS 3HaHME MCTOPUM, TIOIUTUUECKOH 06CTa-
HOBKM, a Takke HeOOXOOMMOCTb MOHMMATb B3IISIAbI
MOIUTUYECKUX JIUIEPOB HAa KOHKDETHbIE MOAUTHYE-
ckue cobeiTust [Anemmua, Bponsosa 2019: 15]. HeBepHo
TIPUHSITOE TlepeBOJUeCKOe pellleHue OIpere/leHHbIM
06pa3oM CIOCOGHO TMOBIMATD HAa MEXKIYHAPOIHbIE
oTHoweHus. [IpuMepoM 3TOro CiayXXaT Tparmyeckue
coObITHS B XMPOCKMe, YXYILIeHe OTHOLIeHMIT SImoHun
u CHIA B 1970-e rr., BoiiHa B bocHuu u T'epiieroBuHe
(1992-1995 rr.) [JIn 2023].

[ToMMMO 3TOTO, TOTUTUYECKYIE TEKCTBI, OTHOCSIIMECS
K MyGIUIMCTUYECKOMY CTUJIIO, BBITIOJHSIOT HE TOJBKO
MHPOPMATUBHYIO, HO ¥ BO3JeiCTBYIOILYI0 (DYyHKUUIO,
YTO OOYCJIOBJIMBAET BBHIOOP M MCIIONIb30BaHME OMpefe-
JIEHHBIX SI3bIKOBBIX CPEZCTB U MIPUEMOB, KOTOpbIE Iepe-
BOJUMK, B TOM umcie MII, momkeH ymMeTh pacio3HaBaTh
U aJIeKBaTHO Iepe1aBaTh B IePEBOJHOM TEKCTE.

METO,HI)I n MaTepuaibl
VccnenoBaHre BBIMIOIHEHO Ha MaTepuane (parmeH-
TOB MHTepBbIO B. B. [lyTuHa amepukaHCKOMY >KypHa-
nucty Takepy Kaprncony ot 9 despans 2024 r.' Bri6op
OVUCKYPCUMBHOTO Marepuajia OOYCJIOBJIE€H HaInM4ynMeM
CTUJIMCTUYECKM MapKMPOBAHHBIX JIEKCUKO-(PPaseoso-
rMYEeCKUX eIUHUL, HapsiAy C HEMTPaJIbHOM M KHUKHOM
JIEKCUKOM.

BbiOpaHHbIe (¢parmeHTbl  TEpeBemeHbI
Ha aHTJIMICKUI SI3BIK C UCTIONb30BaHMeM mporpamm MII,

HaMun

takux Kak DL, YT, GM. OHM TO3BOJSIIOT MpoOaHa;u-
3MpOBATh pa3jIMUHbIE TOAXOIbl K 00pabOTKE TEKCTOB
TMOJIUTUYECKOTO AMUCKYPCA U BBISIBUTH SI3bIKOBBIE €IM-
HUIIbI, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS CJIOSKHBIMM [IJISI aJITOPUTMa
MII. Vcnonb30BaHMe JAaHHBIMM IIPOrpaMMaMM pa3HbIX
mopeneit UM nmaeT BO3MOXHOCTb NHpPOBeAeHUS] KOM-
IJIEKCHOTO CPaBHUTEIbLHOTO aHaaM3a U yCTAHOBJIEHMUS
(aKkTOPOB MCXOMHOTO TEKCTA, IETEPMUHUPYIONMNX CTE-
MeHb SKBUBAJEHTHOCTM II€PEBO/IA, a TaKKe oIpexmesie-
HUSI MapKUPYIOIIMX IPM3HAKOB MAlIMHHOTO IepeBoja,
YKa3bIBalOIIMX Ha OIIMOGKM U UCKaKEeHMEe aBTOPCKOI
MHTEHI MY, PeaiM30BaHHO B MHTEPBbIO.

Ncnonb30BaH MeTOH, KOHTEHT-aHaaM3a, MO3BOJISIO-
IV YCTAaHOBUTD SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTY JIEKCUUECKUX
eIVHUI MCXOOHOTO TEeKCTa; MEeTOJ MHTEeHT-aHa/Iu3a,
KOTOPBIV CIOCOOGCTBYET BBISBJIEHUI0 KOMMYHUKATUB-
HOJ MHTEHILMM aBTOpa, BKIIOYAS peanu3aliuio MOIYC-
HBIX CMBICJIOB; METOJ, CPAaBHUTEJIbHOTO aHa/iu3a, mpu-
MeHSIEMBI [IJisT COTIOCTaBIeHUsI GOPMBI U COEPIKaAHMS
MMEePBUYHOIO TEKCTA ¥ BTOPUYHBIX ITI€PEBOTHBIX TEKCTOB.

Pe3ynbTaThl

Texkct uHTepBbio B. B. IlyTMHa (McCKI04asi BOIIPOCHI
un pennuku Takepa Kapricona) comepsxkut 11963 nekcu-
yeckux eauHuUibl. U3 Hux 1284 cnosa (10,9 %) coctas-
JISIOT BBICKA3bIBAHMSI, B COCTAB KOTOPBIX BKIIOUAIOTCS
JIeKCUKO-(paseosornyeckme MeTadophI,
OKKa3MOHA/IM3MbI, CJI0Ba ¥ BbIpaKeHMSI, OTpaxkar-

€ IVHUIIbI,

uiMe HalMOHAJTbHO-KYJIbTYpPHbIE peanyuu, pa3sTOBOPHO-
[IPOCTOpEeYHbIe eIVHNULIbI, [IEPEBOJ, KOTOPBIX IIPeCTaB-
JsleT onpefiesieHHble TPYLHOCTH.

Kak noxasblBalOT pes3yabTaThl aHalIKM3a [OaHHBIX,
TpeJCTaBAeHHBIX B Tabnuile 1, B uHTepBbio B. B. [TyTuHa
MCIIONb3YeTCSl BCETO 75 CJIOB U BbIPAKEHMI, KOTOPbIE
MIOTeHLMAIbHO NPEJICTABIISIOT TPYLHOCTHU /ISl SKBUBA-
JIEHTHOTO TepeBofa. IIpu 3ToM Hambosee YaCTOTHBIMU
SIBIISIIOTCSI MeTadOPbl, HayMeHee YaCTOTHBIMU — [IPMeMbI
ONMLIeTBOpeHMsT U cpaBHeHMUs. [lomoOHbIe SI3bIKOBbIE
eJMHUIIbI, CPEACTBA BbIPA3UTENbHOCTY U Xy 0)KECTBEH-
Hble IIPMeMbl COTepXKaT I0TeHIIMal BApMAaTUBHOCTH, T. €.
MOTYT MMeTb HeCKOJIbKO BapMaHTOB IlepeBoa, pejJa-
raeMbIX Kak 4esoBekoM, Tak ¥ MII. CoOTBeTCTBEeHHO,
yeM OoJbllle B TEKCTe YKa3aHHBIX eIMHUII, TeM Gosee
BBICOKA CTeleHb BapMaTUBHOCTY / pa3/INuMii IepeBOJ -
HbIX BAPMAHTOB U T€M GOJbIIle TPU3HAKOB MAWUHHOCMU
6ymeT comepykaTb MepeBOAHON TeKcT. [Ijisi 060CHOBa-
HMSI 9TOTO TOJOKeHMsI Mbl IpoBenu aHanus MII Tpex
BbICKa3bIBaHMit mpesumeHta B.B.Ilytuna (Tabim.2):

¢ Unrepsbio Takepy Kaprcony. IIpesudenm Poccuu. 09.02.2024. URL: http://kremlin.ru/events/president/news/73411 (mata oGpaieHus:

10.01.2025).
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Ta6u. 1. TpysHOCTH ITEpeBOA TEKCUKO-(PPa3eoornuyecKux eguHMuIj
Tab. 1. Translation difficulties in vocabulary and phraseology

Tumn 1excuko-
¢paseonornueckoit IIpumep KonmnuecTBo %
eIVHUIIBI

3emcKum co60pom — 370 GBI TIPEICTaBUTENbHbIN OpraH BiacTu J[peBHe-
BoipaskeHus, orpaxkamoiiue 5
PYCCKOTO TOCYIapCTBa ; BOCIIONb30BABIINCH 3TUMM UIeSIMM YKPaHM3a-
KYJIbTYPHO-MCTOPUYECKYEe .

MK; GONbLUIEBUKY <...> 3aHUMAINCh YKpauHu3ayueii; HO B 11eJI0M GbLa 5 6,6
¥ HAI[MOHATbHbIE
Takas MOJIUTHUKA — «KOpeHU3ayus» oHa HasbiBasach; 1991 ron — pa3ean
ocobenHocTy Poccun L.
Coserckoro Corw3a, Kak B yCIOBUSIX «XOIOAHOV BOVHBI»

OCTaBJIIO HAa MOGPYIO MaMsITh; U 9KOHOMMKA Kutas pazeueaemcs

ceMUMUIbHbIMU UIazamu; YKpauHa Iolyymia B Iogapok ot Poccun,

«C 6apckoz0 naeua», OHa yTalumia ¢ co00i; «cepas Koulka npooex;cana;
Coenuuennbie ITaThl 8stnycmuiu 3mozo 0xcuHHa u3 6ymetiku; EnpiyHa
®paszeonormsm 14 18,6
Havaiu 06/1ueams 2psa3sio; Mbl Obl nanbyem He Noulesenuu; 8 207108y
66l HUKO20a He npuxoduno; Hac 600wl 3a Hoc; ITosbliia ¢ pyKu Kjarem
Y HeMIIeB; Umo6sl Ge30nacHocms 6vL1a obuyeli, a He paccHumMaHHoli
HA 3MOM «30/10MOii MUAAUAPO»; MBI UCUEPNANU 6Ce NUMUMBL

TIOJISIKA <...> 3aHUMAIUCh ONOAAYUBAHUEM ITOI YACTM HACETEeHMS;

OKKa3MOHAIN3M c030ame Ha 3Moti meppumopuu HeCK0JbK0 K8a3uzocyoapcmeeHHbvIX 2 2,6
o6pa3oeanuli
IOskHast YacTh PYCCKUX 3eMeJIb <...> HAUAIA TOCTETIEHHO MAHYMbCs

K IDYTOMY «MazHUMy»; BCe 3TO ObLIIO «8/1UIMO» B COCTaB YKPAMHCKOM

CCP; Poccust He MOT/Ia He NOOHAMb 20J10¢d 3a cep608, OMKPbIMb 60M

amy deepbs, 8 komopyi Poccusa netmanace npotimu; Pykoeodcmeo CILA
«HANCA0»; Mbl pedadzanu noiimu opy2um nymem, a Hac 0MoOBUHYU;
name pacuiupenuti, nozpysuau myoa u Ipuéanmuky; deepu st YKpavHbl
u I'py3un torna B8 HATO omkpusimet; H «<nepe6bume» 3mom 3nekmopam
0bL110 0UeHb C10%4CHO; TIPOCTO TTONUTHYECKOE pyKosodcmeo Illlmamoe

v Nno0dozHAaN0 HAC K Yepme; Mbl He MO2/1U Gpocume HaWUx eduHoeepyes 25 16,6
eraopa nod 3my eoeHHyl0 MauwluHy; B neuky cpa3y 6pocunu 3mo, HUKINO ’
He 6CnOMUHaeln; nocimeneHHO paHsl 3a*cUsym; Hawu yKpauHcKue
nepezoeopujuKu 8bI6pocUIU 8 NOMOLIKY 8ce Haulu 002060peHHOCMU,

Mbl UeIUKOM 8blKOpUesanu 3my udeonozuio; YKpavHa npuHsia nod
KO3bIpeK YyKa3aHus 3anagHblX CTPaH; pasdyeaemcs poccuiickas yzpo3a;
Terepb Mbl JO/KHBI UCKAMb 8bIX00 U3 311020 HeNPABUNIbHOZ0 peuleHUsl,
xeocmel 3aHocumo; [loueMy YKpauHCKMe 81acmu pacmackueéarm
Pycckyio mpaBociaBHYyo 11epkoBb? Hado npodomicams donéume Poccuto,
netinamscs ee 0opa3eanunbs

[Monbiia oka3anach HeC2080pPUUEBOLL; Mbl JHce C60U menepsb, KaK y HAc

OnuTeT 2060psam, 6ypiycyuHcKue; Baiil BOIpoC 0YeHb MOHKLUIL; OH OYE€Hb NPOMUGHDLLL, 3 4
3TOT BOIIPOC

OnuuetrBopeHne onHa mpy6a xcuea-300poea 1 1,3

CpaBHeHMe Mopul yce He JceHUX u Hegecma 1 1,3

. Mo smozo Ensyuna Haxeanusanu-nHaxeanueanvi; Hy nem maxk nem,
JlekcuuecKkuii MOBTOP 3 4
nadHo, xopouto; Pa6oma ecms paboma

Hpocmo Mbl NOHAU, UIMMO HAC mMam He chaym, eom u ece. Xopouw,

nadHo. 51 npoyumupyio, oH cKka3zaua: Hy 1 um Hadepy xc*ny; Hy nadno. Hac
PasroBopHo-TpocToped- nocaanu nodansuie; Hy uywie kaxasi-mo; neped Heii omkpolnu deepu, 1 146
HbIe BbIpakeHUS unu eopoma, 6 HATO. Bom unmepecHoe KuHo; 3mo npocmo cmpauiuiku ’

ona o6vieameneii; Cuumato, umo noyuxas dyps, nonumaeme; Jla xp*n ezo

3Haem; ommensiime ceoli dypaukuii ykas.

COMMUNICATION STUDIES AND COGNITIVE SCIENCES

5
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HepeBo,u B 3IMOXY MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTa

(1) Mot nodowiu Kk momy MmomeHmy, Kozda Owvlia
co3dana cosemckas Ykpauna. Iomom 6vin 1991 200 —
pasean Cosemckozo Coiw3a. U ece, umo YkpauHa nony-
uuna 6 nodapok om Poccuu, ¢ 6apckozo nieua, oHa yma-
wuna c coboii.

(2) Bonvwe mozo, 51 moxce yxe 2080puni 00 3Mom
nyb6auuHo — celiuac envbyuHckoe epemsi 803vMeM, — Obl
MoMeHm, K0z20d cepas Koulka npob6excana.

(3) Ilouemy-mo 'y ecex cnoxcunace unniosust, umo Poccuio
MOJ}HO hobedums Ha none 605, — 0M CAMOHAOESSHHOCMU,
om 4ucmozo cepdua, HO He 0In 60/BILIOZ0 YMA.

Bp160p peueBbIx ¢pparMeHTOB OOYC/IOBJIEH TeM, UTO,
C OIHOM CTOPOHBI, 3TU BbICKA3bIBAHUS, M3BJIEUEH-
Hble 13 6eceqibl ¢ MPOdeCcCHOHANBbHBIM KYPHAIUCTOM,
COZlepKaT JIEKCMKO-TpaMMaTHUUeCKue eIVHUIIbI, CBO-
CTBEHHbIE TEKCTY NYOIMUIUCTUUECKOTO CTWUJIS, KOTO-
PDBlii BBITIONHSIET MH(DOPMATHUBHYIO U BO3AEMCTBYIONYIO
¢byukuymn. C gpyroit — peyb B JXKaHpe MHTEPBBIO Mpes-
rmosiaraeT B KayecTBe aapecaTta He TOJNbKO Tpodec-
CMOHAJILHOTO SKYPHAJIMCTa, HO U IIPOTHO3UPYEMOTO
06001IeHHOTO aJpecaTa, ¢ KOTOPbIM aBTOP BCTYIaeT
B OIIOCPEIOBAaHHOE AVICTAHTHOE OOLIeHNE, T.€. ayoUTO-
pUI0, MHTEPECYIOIIYIOCS MOMUTUYECKMMU BOIIPOCAMM.

Ta6i. 2. MalIMHHBIA TepeBoJ;, BbIPasKeHUit
Tab. 2. Machine translations of phrases

Takasg agpecaTHas OyaJlbHOCTb MYOIUIIMCTUUECKOTO
TeKCTa MpejroiaraeT UCMOAb30BaHMe He TOJIbKO Heli-
TpaJibHOJ  OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON  JIEKCUKMU,
HO ¥ KOHHOTATMBHO OKpPAUIEHHBIX JIEKCUUECKUX elIU-
Huil. Hanuume Momo6GHBIX S3BIKOBBIX CPENCTB OCIOXK-
HSEeT TIpollecc TepeBoAa MyOGIUIIMCTUYECKOTO TEKCTa,
TpebyeT OT TepeBOAYMKA SKCTPATMHIBUCTUUECKMUX
3HaHMi, a motromy pesyiabraT MII B psije ciyyaeB o6Ha-
py)kMBaeT paccorjiacoBaHue ¢ AUKTYMHO-MOZYCHBIM
collepskaHMeM UCXOAHOTO TeKCTa.

IIpu comocTtaBieHuu (GopmMaTbHO-CMBICIOBO Opra-
HU3AIMU UCXOITHOTO U TIEPEBOJHBIX TEKCTOB MbI MCIIOTb-
JUKMYMHO-MOJYCHOe  codepycaHue
mekcma. Bo MHOTUX TMHTBUCTUYECKUX PabOTax, OCBe-
HIAIMX OPraHU3auyio  ComepKaTeTbHOro
nuckypca [Komocosa 1979; lImeneBa 1988, nuxtym
¥ MOAYC pacCMaTpUBAIOTCS B KauyecTBe OGIUTaTOp-
HBIX COJlep>KaTe/libHbIX KOMIIOHEHTOB IlepefaBaeMoit
agpecarty uHbopManuu. VX cOOTHOIIEHME TPAKTYeTCs
KaK 060beKTUBHbIE ¥ CYObEKTUBHBIE CMBICIBI BbICKA3bI-
BaHus [bamim 1955]. B pa6orax, MOCBSIIIEHHBIX aKLIeH-
TUPOBAaHHOMY MccaefoBaHMi0 Mogyca [Haropssiit 2002;
TypaeBa 1994; IlImeneBa 1988], nmomuepkuBaeTcs ero

30BaJIN  IIOHATHUE

IJIaHa

CreHepUpOBaHHBIN TEKCT

OpurusHan
DL

YT GM

(1) MbI nomouaM K TOMy MOMEHTY,
Korza 6bl1a co3maHa CoBeTcKast
Vkpansa. [Torom 6611 1991 rom —

uyTO YKpauHa Iojyumia B momga-
pok ot Poccun, ¢ 6apckozo that Ukraine received
naeua, oHa ymawjuaa c co6oi
the bard’s shoulder,”

it took with it

We came to the point when
Soviet Ukraine was created.
Then there was 1991 -
passan Coserckoro Corosa. 1 Bce, | the collapse of the Soviet
Union. And everything

as a gift from Russia, "from

We have come We’ve reached the point

to the moment when where Soviet Ukraine
was created. Then came
1991 and the collapse

of the Soviet Union.

Soviet Ukraine was created.
Then there was 1991 -

the collapse of the Soviet
Union. And everything And everything Ukraine
that Ukraine received received as a gift from
as a gift from Russia, "from | Russia, "with a lordly
the master’s shoulder,” she | gesture,” it took with it

took with her

(2) Bbompuie TOro, 1 TOXE y>Ke FOBO-
put 06 3TOM My6INYHO — ceifuac
e/bLIVTHCKOEe BpeMs BO3bMeM, —

npoéexcana cat ran away"

Moreover, I have also said
this publicly - let’s take

Yeltsin’s time now — there
6bL1 MOMEHT, KOIZa cepas Kowka | was a moment when "a gray | Yeltsin’s time now — there

Moreover, I have already Moreover, I’ve already

spoken about this said this publicly —
publicly - let's take let’s take the Yeltsin era,
for example - there was

was a moment when a moment when "a gray cat

the "gray cat ran through”

crossed the path”

()]

TToueMy-TO y BCEX CJIOKMIACH
MUJUTI03MS], 4TO POCCHIO MOXKHO
mo6eauTh Ha 1oJjie 605, — OT camMo-

HagesaHHOCTU, Oom 4ucmoz0

cepdya, HO He om 6ONbULO20 yMa

For some reason everyone
has the illusion that
Russia can be defeated

on the battlefield - from
arrogance, from the heart,
but not from great
intelligence

For some reason, everyone
has the illusion that

Russia can be defeated

on the battlefield — out

of arrogance, from a pure
heart, but not from a great
mind

For some reason, everyone
has the illusion that
Russia can be defeated

on the battlefield - out

of arrogance, out of a pure
heart, but not out of great
wisdom

IIpum.: DL — DeepL; YT - Yandex Translate; GM — Gemini.
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BJIMSIHME Ha BbIOOD CPEACTB BBIPAXKEHUS IUKTYMHOTO
copepxkaHusi. COiacHO peajin3yeMoli B HaCTOSII el CcTa-
The KOHIIENINY, IUKTYM — 3TO O6beKTUBHOE COfIepsKa-
HJe BbICKa3bIBaHUSI, pelIpe3eHTUPOBAHHOE SI3bIKOBBIMU
eqMHUIIAMY, OTPaKaIUMU
a KOMMYHMKaTUBHbIE HAMEpeHMs, CyObeKTUBHbIE 1e/Tn
CBSI3aHbI UMEHHO C MOJYCHOI opraHmsauueit 1ucKkypca
u ero GyHKUMOHMpPOBaHWeM. IIpy 3TOM MOIyC mepBuU-
YyeH B JeATelbHOCTHOM IIJIaHe peyeropoXaeHus, T.K.
BCSIKasl AesTeIbHOCTb, B TOM 4YMCJie peuyeBas, Ha Iep-
BBIX JTanax IMOPOXAEHUSI peuM HAIpSIMyl0 CBsS3aHa
C ee LEJISIMU M MOTMBAMM, HaJluuue KOTOPbIX GpopmMu-
pyeT MOJyC IJIaHMPYEMOT'O BHEIIHETO BbICKA3bIBaAHMSI.

Takum 06pa3om, aBTOp UCXOFHOTO TekcTa (B. B. [TyTnH)
MOAUYMHSIET AUKTYMHOE COofepskaHue MOAYCHOMY, T.e.
BBIOOD SI3BIKOBBIX €OMHUI, UX CTPYKTypUpOBaHUE
orpeieNisieTcss KOMMYHUKATUBHBIMU HaMepeHUSIMU
aBTopa. [Ipu mepeBoje MCXOLHOTO TEKCTa aarOpMUTMBbI
MII, HanpOTUB, «HACTPAMBAKOTCSI» HA AUKTYM, MOLYC
B 3TOM CJIy4ae MMeeT ITOAUMHUTEeIbHbIN xapakTep. Takas
rnepeHacTpoiika cucteMbl MII Ha JguCKypc desoBeka
IeTepMUHUPYeT MPU3HAKU MAWUHHOCMU TIePeBOLHOTO
TEeKCTa, IPOM3BeIeHHOTO OHJIAlH-TepPeBOIUMKAMMU.

Tak, BbicKa3biBaHMe (1) comep>kKUT He TOIbKO MHPOP-
MalM O TOM, UTO B IepUOJ BXOXAEHUS YKpauHbI
B coctaB CoBerckoro Coro3a OHA MOAyYMsia Teppu-
TOpUAaTbHbIE
Hy1I0 6a3y, HO M OCYXZAIOIIUiT MOLYCHBI CMBICI: BCe
9TU <«IIOAAPKM», KOTOpble ObUIM cHenaHbl Poccueit
UCXOMSI U3 OIpeAeNIeHHbIX TOIUTUUECKUX COOOpaske-
HMIi, YKpauHa C NMOHMMaHueM IpeBocxoncTtBa Poccun
3abpana (ymawuna) ¢ co6oit, HEO60CHOBAHHO CUMUTAsI,
YTO MMeeT Ha 3TO MPaBo. DTU MOAYCHbIE CMBICJIBI 00Y-
CJIOBJIEHBI HAJIMUMEM B TeKCTe (paseosorusma ¢ 6ap-
CK020 njieua — «0 TOM, UTO OT[LaHO IPYTOMY U3 3KaJlOoCTH,
C MOHMMaHMeM CBOET0 YyBCTBA MPEBOCXOICTBA»’, U I71a-
rojia ymawjums co 3HaUeHUeM «yXOfd, B3SThb C c060ii»,
KOTOPbBIVi XapaKTepu3yeTcsl pasroBOPHOI CTUIMCTUYE-
CKOJ1 OKPacKoii.

CormocraB/ieHMe TepeBomoB ¢paseonorusma ¢ 6ap-
CK020 nJieua roxKasbiBaeT, 4YTo IporpamMmmbl MII riepeBo-
IST ero Kak 6yKBaJIbHO (TIepeBOf, He TepeaeT MOTyCHOe
comepkalleecsi B  MCXOLHOM TeKCTe),
TakK M 3KBMBAJEHTHO (MPUOIMKEHHO K 3aJaBaeMOMY
aBTOpPOM CMbICTy). Tak, DL npenJjiaraet MHTepIipeTUpoO-
BaTh 3TOT ¢Gpa3eojoTu3M Kak from the bard’s shoulder,
YT - xaxk from the master’s shoulder, a GM - kak with

CUTyalnuw, KOHTEKCT,

«[OJapKu», Pas3BUTYI0 IMPOMBILIIEH-

3HaueHue,

a lordly gesture. IIpy 3ToM DL SIBHO MCKa)kaeT CMBICIT
JAHHOTO BBICKa3bIBaHMs, T.K. He TIlepefaeT WAUO-
MaTuU4yecKoe 3HaueHue, MEepeBOAUT ero OYKBaJIbHO.
BapuanTt, npexacraisemsbiii YT, B Goblieii cTemeHu
COOTBETCTBYeT OPUTMHANTY, HO BbIpa)keHMe OTTeHKa
UEeIPOCTU WMAU CHUCXOOUTENbHOCTM B 3TOM Ciaydae
OTpa>keHO HenocTaTouHo. [lepeson GM sBisieTcss Hau-
6ojiee aJeKBATHONM MHTepIpeTalueii IUKTYMHO-MO-
JIYCHOTO COAEeP KaHMsI UCXOMHOM Ghpassl, T.K. BHUMaHME
aKLeHTUPYeTCS Ha JXecTe BBICOKOMEPHO¥ e pOCTH.
®pa3soit ona ymawuna c coboti B. B. IIyTuH BhipaxkaeT
mozyc ocyxkaeHus. IIpu nepesoge DL cienyet rpamma-
TUYECKUM ITpaBuiaM aHTJIUICKOTO SI3bIKA U ITpejJjiaraeT
MUCIO/Ib30BaTh MecTouMeHue it (it took with it), YT -
MecToMMeHue she v IPUTSDKaTeTbHOE MeCTOuMeHme her
(she took with her), 4To BbIpakaeT CTPAHy KaK «ITOJIUTHU-
Yyeckoe M 3KOHOMMUYecKoe obpasoBaHue». GM mekomu-
pYeT eqMHUIY Kax it took with it. [maron took, mpucyT-
CTBYIOLIMII B IepeBOJe BCeX MpOrpaMm, He OTpaxkaeT
HeraTMBHOJ KOHHOTAllMM M He WMMeeT MOJyCHOTO
CMBICTIA OCYXKIEHMSI, KOTOPbI/i BBIPAsKaeTCcsl PYCCKUM
[JIaToJIOM ymawums. JJOCTVOKeHUe afeKBaTHOV MHTep-
npeTtauuu OOKHO MPOUCXOAUTDH MPU MUCIIOAb30BaHUNU
[JIaroJioB C OTpUIIATENbHOM OKpacKoil (Hampumep,
snatch), 4YTO TIO3BOJIUT TEPEeNaThb CTUINCTUYECKUIL
M 9MOIMOHAbHBIN XapaKTep TEeKCTa OPUTMHAIA.
BrickasbiBaHMe (2) BhIPAXKAET He TOMbKO (QaKT pa3HO-
rylacus B iepuop, npesugeHTckoro cpoka b. H. EnbiinHa,
HO U COOEPXUT JIErKYIlD MPOHMIO UM HEraTUMBHO-
OLIEHOYHBI Mopyc. Micmonb30BaHMe TaKOM KOHCTPYK-
1MUY TI03BOJISIET COXPAHSITh O6bEKTUBHOCTb U 136€eraTh
pe3kux (HOpMYIMPOBOK, KOTOPbIe YaCTO BCTPEUYAIOTCS
B TeKCTaX MOJUTUUYECKOTO AUCKYpca. MOyCHbII CMBIC/
00YyC/IOBJIEH HAIMUMEM B TeKCTe (paseoyiormsma cepas
Kowka npobexcana (TO ke, UTO uepHAs KowKka npole-
Hanad) — «IIPOMU30IIIA Pa3MOIBKA, ITIOCCOPIMINCHY".
ComocTaBiieHVe TepeBOAOB NaHHOTO YCTONYMBOTO
C/I0BOCOYETaHMs II0Ka3bIBaeT, 4YTO IporpaMmbl MII
TepeBOIST ero Kak 6YKBaJIbHO (IIepeBOJ, TUIIeH MOJLYC-
HOTO 3HAYeHMs], COEePsKallerocss B MCXOLHOM TEKCTe),
TaK ¥ SKBMBAJIEHTHO (IPUOMKEHHO K 331aBa€MOMY aBTO-
poMm cmbicay). Tak, DL npennaraeT MHTepIpeTMPOBATH
aToT (paseonoru3m Kak a gray cat ran away, YT —
Kak gray cat ran through, a GM - Kaxk a gray cat crossed
the path. TIpu stom DL SIBHO MCKaskaeT CMBICJI BbICKa-
3pIBaHMS, T.K. He IepejaeT MAMOMATHUUeCKOe 3Haye-
HMe, IePeBOAUT ero 6YKBaabHO, aKIIeHTUPYS BHUMaHMe

‘¢ 6apckoro mieya. Dslov.ru: cnosaps kpsinamsix ¢pas. URL: https://dslov.ru/fslov/f1507.htm (mata o6pamenus: 10.01.2025).

7 VraumTh. Bonsuloti monkoswlii c108apb pycckozo a3vika, . pex,. C. A. Kysnenos. CI16.: Hopunr, 2000. C. 1404.

8 Yepwubrit. Tam xee. C. 1474.
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HepeBo,u B 3IMOXY MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJIJIEKTa

Ha 1mobere KOIIKM, a He Ha BO3HUKHOBEHMM pasHOIIA-
Cuii. DTO He COOTBETCTBYET CMbICIY, 3aJ0KEHHOMY
B JaHHBII ¢ppaseonorusm. Bapmant YT B Gosblieii cTe-
TeHY COOTBETCTBYET OPUTMHAITY, HO SIBJISIETCSI HE COBCEM
TUIIMYHBIM JIJIS1 aHIJIMIICKOTO SI3bIKA U He TiepeaeT UIu-
oMaTuyveckoro sHauenus. [lepeson GM maet Hambosee
aJeKBaTHYI0 MHTEpIpeTalui0 AUKTYMHO-MOIYCHOTO
coflepskaHMsI OpUTHHAIbHOM (passl. OHA MPUOTMKEeHA
K aHmmMiickuM (dpaseosoru3amamM, KOTOpbIe IMOApasy-
MeBalOT HeraTUBHbIE IOCIENCTBUSI MM BpeMeHHbIe
TpyaHOCTU. IlepeBox coxpaHseT 06pa3HOCTb MCXOZ-
HOJ (passl M YACTUUHO ITepefaeT CKPHITYI0 MOAYCHYIO
COCTaBJISIIOILYIO.

Boicka3piBaHMe (3) HOCUT PUTOPUUECKMIT Xapak-
Tep ¥ TIpeACTaBjsieT cOo60ii OlleHOYHOEe CYyKAeHMe
C aieMeHTaMM MPOHUN. JleKcuuecKast eIUMHUIA ULT03Us
MOAYEPKMBAET OUIMOOUHOE CYXKAEHME O CJIOXUBIIEKCS
CUTyallM, OTpakaeT HeomoOpeHMe U CHUCXOAUTEIb-
HYIO OI[€HKY, COAEPXKUT OCYXKI A1 ToATeKCT. CMBIC/
3aKJI0YAeTCS B KPUTUKE HAMBHBIX WJIM CAaMOHaIesH-
HBbIX TOMbBITOK Mo6enuTh Poccuio. IIpoTuBomocTasie-
HME 0m Yucmozo cepoya v CAMOHAOJESHHOCMU CO00-
ojaeT O HepalMOHAJbHOM XapakTepe [eViCTBUIA.
MopycHbIii CMBbIC OOGYC/JIOBJIEH HaJIMUMEM B TEKCTe
(dbpaseonormsmMoB om uucmozo cepoya — <«UCKpPeHHe,
13 1O6PBIX MOBYKAEHMIN»’ U 0m GONBUIO20 yMA — <UPOH..;
IO TTYTIOCTH, CoYPY» ' .

CoriocTaBiieHye 1epeBoJ OB ¢dbpaszeonornsmon
om uucmozo cepoya M om 6GONBWO20 yMA IEMOHCTPU-
pyert, 4to nporpaMmsl MII MHTepIpeTUPYIOT IaHHbIE
eIVMHNIBI KaK OYKBaJbHO (ME€peBOJ JUIIEH MOJYC-
HOTO 3HauYeHUs, CofepsKallerocsi B MCXOJHOM TEKCTe),
TaK ¥ SKBMBAJIEHTHO (NMPUOAMKEHHO K 3aZaBaeMOMYy
aBTOpomM cmbIicay). Tak, DL mnpensaraetr uHTepmpe-
TUPOBaTh 3TOT (GpaseojorusM Kak from the heart, but
not from great intelligence, YT — kak from a pure heart,
but not from a great mind, GM — kak out of a pure heart,
but not out of great wisdom. IIpu atom DL dbopmanbHO
repefaeT CMbICI (pasbl, T.K. UTHOPUPYET 3HAUYEHUE
YUCTOTHl M HAMBHOCTY, HO HE SIBJISIETCSI €CTEeCTBEH-
HBIM [JJISI aHIJIMICKOTO $3bIKa. YT TOYHO JeKoOou-
pPYeT CTPYKTYpPY PYCCKOTO TPEIJIOKEHUSI U COXpaHseT
cMbica ¢ppaseonornsma. GM meMoHCTpUpyeT Hambosee
YOAUHYI0 WMHTEpIpeTanuio MOOYCHOTO COJepsKaHus
MCXOOHOI (pasbl, COXpaHSs ee CMbICA. JJaHHbI Bapu-
aHT TpubGIMKEH K aHIIMIiCKUM (¢paseoaorusmMam,
KOTOpbIE TMOAPa3yMeBalOT HEBBICOKMII YPOBEHb IMpaK-
TUYECKOTO MBbILIIEHUSI U OleHKYy cui. Kpome Toro,

MpU TmepeBojie COXpaHSIeTCs 3MOIMOHAIbHAs OKpacka,
KOTOpas yka3blBaeT Ha HAMBHOCTb UM MCKPEHHOCTb.

Takum o6pa3om, B Mpollecce CPaBHUTEIHHOTO aHa-
J13a yCTAHOBJIEHO, YTO mporpaMmbl MII memoHcTpu-
PYIOT pa3Hylo CTelleHb MAWUHHOCMU TIPU A,eKOAUPOBa-
HUM TEKCTOB, KOTOpPbIe cogepkaT (Gpaseosornyeckue
eIVMHUIIbI, PUTOPUUYECKIME 0OOPOTHI U BBIPAXKEHUS, OTpa-
SKaloIlye  HAaIMOHAJNbHO-KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH.
DL ucronb3yeT 6yKBaIbHbBIN MOAX0, CHUKAsT HE TOTBKO
YpPOBEeHb IMepeBoa, HO U ero 3KBUBAJIE€HTHOCTb aBTOP-
CcKOMy cMbIciy. YT GamaHCcUpyeT MeXKIy GYKBaJbHBIM
nepeBOAOM M MHTepIIpeTalueii, HO B OINpeAeSeHHbIX
cryyasx BeiOupaet 6yKBajabHOCTh. GM B CBOIO ouepenb
MCIIONb3yeT KOHTEKCTYaJlbHbIN [OAXO, YTO IIO3BOJSIET
TTOJIyUEeHHOMY TEKCTy NPUOGIU3UTBCI K OpPUTUMHAIY.
IMepeBonbl DL 1 YT cOXpaHSIOT TOXA,ECTBO JIEKCUMUECKUX
eIVHUII, HO He TepefaloT UPOHUYHBIN MU OCYXAAI0-
LML MOJYC Te€X WM UHBIX BbICKa3bIBaHUI (Hampumep,
He om 60nbWO020 yMA) BBUAY BCE €llle HeCOBEPIIEHHOTO
anmroputMa. GM ke CTpeMUTCS K 3TOMY: aJTrOPUTM,
KaXKI bl TeHb 00yJYarouuiics Ha 60JbIIOM 00beMe TaH-
HbBIX, TBITAETCS COXPAHUTb CKPBITHI HaCMeIUIMBBIN
TOH ITyTEM UCIIOJIb30BaHMs 60jIee eCTeCTBEHHBIX BbIpa-
KeHuit (Harmpumep, great wisdom BmecTo great mind).

I[Ipy  mepeBode  HeCTAaHAAPTHBIX  BbIPa’KEHUIt
(uouombl, dpaseosoru3Mbl M [p.) HporpamMmbl MII
pearupyloT 3aK/IIOUeHMeM OSTUX SI3bIKOBBIX eIVHMUI]
B KaBbIYKM (B MCXOZHOM TEKCTe OHU OTCYTCTBYIOT), UTO
MOXKeT OTpaskaTh HeOIpeae/IeHHOCTb MX aJTrOPUTMOB
B MHTEpIpeTanyuy AaHHbIX Gpa3. Takas SKCIUTUIUTHAS
IyHKTyal[MOHHO-Trpaduyeckasl peakius OTpaxkaeT pas-
Jn4yMe B BOCIPUSITUM TEKCTOB UeJOBEKOM U Helpo-
ceTbio. IIpeAmnonoXuTeNbHO, MpoTrpaMMa paclo3HaeT
(pasy mau BbIpakeHMe KakK MOTEHIMATbHYIO UOVOMY
i Ghpaseosornsm, HO aITOPUTM He YBEPEH B €ro TOY-
HOM 3HaueHUMN.

3aKkjIueHue

LInpoxko obcyskmaemas B 0611eCTBe MpobaemMa BO3MOX-
HocTeil npuMmeHenusi U u mporpamm MII B pa3nmyHbIX
chepax IesSTeTbHOCTM UeoBeKa TpebyeT TeopeTuye-
CKOTO OCMBICIEHMS MX TMOTEHIIMAAa U MPaKTUUECKOTro
aHa/jyu3a pesyabTAaTOB MCIIONb30BAHUSI TIPU Tepe-
BOJIe TEKCTOB Pas3sHbIX CTUIEN U KaHpOB. B muckyccun
0 1e1eco06pa3HOCTH / Helenecoo6pasHOCTM UCIIOJb-
30BaHUS OHJIAH-TIEPEBOAUYMKOB TE3UCHl O IIUPO-
KUX BO3MOXHOCTSIX MII ¥ UX OrpaHMUYEHUSAX HYKOa-
I0TCS B BepudMKanuu, B TOM YKCIE IOCPEACTBOM

® Uncrpiit. Tam we. C. 1481,
" Bonb1woit. Tam se. C. 90.

https://doi.org/10.21603/2782-4799-2025-4-2-103-114

UMXAVH HI9HAULMHIONA U VINLOMAULVINHANNOA

111



Kim L. G., Deryabin A. G.

Translation in the Age of Artificial Intelligence

VIRTUAL COMMUNICATION
& SOCIAL NETWORKS 2025, 4(2)

COMMUNICATION STUDIES AND COGNITIVE SCIENCES

CpaBHUTENbHOTO aHanusa pesynbraToB MII ¢ momo-
1IbI0 Pa3HBIX IPOTPaMM.

[Ipn mepeBoge Tpex BbICKA3bIBAHMIT U3 MOIUTUYE-
CKOTO [OMCKypca, IPUHAMIEKAMMUX TyOIUIUCTIIe-
CKOMY CTWII, BbBISIBJIEH IMOTeHUMaa mporpamm MII
(YT, DL, GM), KOTOpbIe CITOCOOHBI OCYIECTBIISITh IIepe-
BO/I C BBICOKOJ CTeTeHbI0 3KBUBAJIEHTHOCTU AUKTYMHO-
MOJYCHOTO COJlep>KaHMSI MCXOOHOTO U IepeBOJHOrO
TEKCTOB. IIpy 3TOM CTeIleHb 3KBUBAJIEHTHOCTU 0G6Y-
CJIOBJIEHA  JIEKCMKO-TPaMMaTuyeCcKoit
MCXOOHOTO HanmuymeM (pas3eonormnyeckux
BbIpa’keHM, KOHHOTAaTMBHO OKpallleHHbIX JieKcuue-

CJIOKHOCTBIO
TEKCTa,

CKMX eOVHMUI] U CJIOB, OTChUIAIOIIMX K OOIIEeCTBEHHO-
MONMUTUYECKOMY KOHTEKCTY;
rnapaMeTpamu ajaropuTMoB mnporpamm MII, KoTopslie
OIlpeJlesIIOT KaueCTBO Pe3y/lbTaTOB I1€PeBoa.

B pesynbraTe OO6GHapykKeHbI
BalllMe Ha OrpaHMYEHMs] B Iepemaye IUKTYMHO-
MOJYCHOTO COJEp>KaHMs OpUTMHajla, U MAWUHHOCMU
TEKCTOB, IIOJIY4eHHBIX B XOAe OHJIalH-IIepeBoa.
Haubonbline Ipu3HAKU MAWUHHOCMU JEMOHCTPUPYIOT
DL u YT: uX aJrOpUTMbl MCIOAb3YIOT METOMObI OYK-
BAJIBHOIO TlepeBOJa, YTO He MO3BOJSIeT OCYIeCTBUTH
SKBMBJIEHTHYIO  Ilepefadyy  JIMKTYMHO-MOIYCHOIO
cofep>kaHusl aHaaM3upyembix dpas. GM meMOHCTPU-
pyeT HawIydIlllKii pes3yabTart, T.K. AITOPUTMBI ITlepeBoza

TEeXHOJIOTMYECKUMMN

IIpU3HaKM, YKa3bI-

IMO3BOJIAKOT IepeaaTbh He TOJbKO OAMKTYMHOE CoaepiKa-
HMe MCXOOHOI'O TeKCTa, HO M MOAYCHbIE€ CMBbIC/IBI, 06y—
CJIOBJIEHHbBIE Ha/IMYMeM B MCXOOHOM TeKCTe (bpaseo—
JIOTUYECKMUX eIVMHNL, JIeKCeM, XapaKTepU3YIIIMUXCs

JIuteparypa / References

OIIeHOYHOJ KOHHOTalMel, a TaKKe CI0B, OTPAKAIOMINX
HalMOHAIbHO-KYJIbTYPHbIE Peasnu.

OpmHuM M3 TPU3HAKOB MAWUHHOCMU TepeBoaa
KOTOPBIX HET
B MICXOIHOM TEKCTe, UTO SIBJISIETCS IIOKa3aTesieM Heo-
npefeneHHOCTH anroputMoB MII B MHTepmpeTauuu
JIeKCUKO-(paseomornueckux eauHull. Takas IKCILIU-
LUMTHAS TMYHKTYallMOHHO-Trpaduyueckas peakuusi oTpa-

SIBJISIETCSA MCIIOJIb30BaHME KaBbIuek,

’)KaeT pasinuye B BOCHPUSTUM TEKCTOB YeOBEKOM
U HelipoceThIo.

BapuaTuBHOCTb pe3y/JbTaTOB IepeBOfa pa3HbIX
MII ykasbpiBaeT KakK Ha CJIO)KHOCTb MCXOJHOTO TEKCTa,
TaK ¥ Ha OrpaHMUYEHMS NPOrpaMM, KOTOpbIE UCIIOJb-
3YIOT pasHble AJITOPUTMBI TTepeBoJa — OT OYKBATbHOTO,
OPUEHTUPOBAHHOTO Ha GOPMY, IO 3IKBUBAJIEHTHOTO,
OpUEHTUPOBAHHOIO Ha CofiepsKaHMe.

KoHQIMKT MHTEpecoB: ABTOpPHI 3asgBWIK 06 OTCYT-
CTBUM MOTEHIIMATbHBIX KOHGOIVKTOB MHTEPECOB B OTHO-
IIeHUM VICCIeIOBaHMsI, aBTOPCTBA U / WM TyOIMKAIUA
IOaHHOM CTaTbU.
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